
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Nom i Cognoms 

Data de naixement 

Correu electrònic 

Missatgeria instantània 

Pàgina Web 

 

Sandra Gadea Juan 

17/01/1980 

sandra@calaiaia.net / omitset@yahoo.com 

omitset@hotmail.com  

www.omitset.com (en construcció) 

 

FORMACIÓ ACADÈMICA

CURRÍCULUM

1998-2002 

2002-2004 

Llicenciatura en Traducció i Interpretació   

A: català B: anglès C: alemany/francès 

Universitat Autònoma de Barcelona  (UAB) 

University of Kent at Canterbury (UKC – 1999-2000) 

Màster  TRADUMÀTICA  

(Traducció i Tecnologies de la Informació i la 
Comunicació) 

Universitat Autònoma de Barcelona  (UAB) 

EXPERIÈNCIA LABORAL

2001-2002 

Desembre 2002- Juliol 2003 

Classes particulars d’anglès 

BCF Consultors  

Consultoria especialitzada en estudis de mercat 

Tècnica de camp i traductora 

Realització d’enquestes telefòniques i presencials, en congressos 
internacionals, enregistrament de dades, traduccions.   

Maig 2007 Curs especialització Dejà Vu X 

ATRIL, Las Rozas (Madrid) 

Setembre - novembre 2009  Curs de Traducció tècnica I, CIFESAL (distància) 

Curs de Traducció especialitzada I, CIFESAL (distància) 

  



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gener de 2004 - Maig 2005 Proverb  

Agència de traducció amb seu central a Stüttgart, Alemanya 

Project Manager + traductora 

Gestió integral de projectes de traducció: pressupostos, 
contacte i negociació de condicions amb els traductors, 
revisió, gestió i manteniment de memòries de traducció 
(Trados), filtratge de CV, proves de traducció, facturació, 
traducció i correcció de textos (anglès/castellà/català 
>castellà/català). 

Maig 2005 – Juny 2007 Net-Translations 

Agència de traducció  

Project Manager + traductora 

Gestió de projectes de traducció i localització:  
pressupostos, contacte i negociació  de preus amb 
traductors, gestió i manteniment de memòries de traducció 
(Trados + Dejà Vu), maquetació i grafisme (Word, Freehand, 
Photoshop...), traduccions i revisions internes de 
castellà/anglès/català a castellà/català. 

Actualment Traductora  

Membre de l’APTIC (Associació Professional de Traductors i 
Intèrprets de Catalunya) 

Traduccions anglès/castellà/català >castellà/català. 

Correccions  de català i castellà 

Especialitats: general, turisme, màrqueting, assegurances, 
educació, legal, tècnic, etc. 

Clients: Net-Translations, Mondragon Lingua, AutomaticTrans, 
Mara Mara Taldea, Komalingua, Saretik, Linguavox, VoxPopuli, 
etc. 

2003 Traducció de la interfície del programa “Skull” i del 
manual d’usuari per a l’empresa Infomed. 

Pràctiques de traducció, revisió a la divisió multimèdia 
de la CCRTV (Corporació Catalana de Radio i 
Televisió): traducció de videojocs i testing lingüístic. 



 
 

Llegit Escrit Parlat Traducció 

 

Excel·lent 

 

Excel·lent 

 

Excel·lent 

 

Excel·lent 

Molt bo Molt bo Molt bo Molt bo 

Bo Mig Mig − 

Mig Bàsic Bàsic − 

CONEIXEMENTS INFORMÀTICS

General Windows 9x, 2000, XP (Paquet Office: nivell usuari 
avançat) 

Eines CAT Trados (Workbench, TagEditor), Dejà Vu - avançat 

Transit, Multilizer. 

Maquetació i Grafisme Remaquetació Photoshop, Ilustrator, etc. 

 

Altres coneixements HTML, Visual Basic (coneixements bàsics) 

IDIOMES

Castellà - Català 

Anglès

Francès 

Alemany


